Marga Dorao-Moris


EXPERIENCIA PROFESIONAL
DEVELOPTRANS-                                




       Noviembre 2003- Actualidad                          
Traductora Autónoma

     Traducción de diferentes documentos relativos a las Relaciones Internacionales del inglés y el francés al español para clientes privados y agencias de traducción como Castle Languages, Applied Languages o TranslateMedia en toda Europa.

· Traducción de documentos del inglés al español para la OMS, la OSAGI (Oficina de la Asesora Especial en Cuestiones de Género y Adelanto de la Mujer de Naciones Unidas), UNIFEM, PNUD, el PMA, Oxfam, la Embajada Británica en Madrid y la Unión Europea. 

MADRE – Nueva York, Estados Unidos    





   Enero-Junio 2006
Asistente de Programas y Traductora
· Investigación sobre cuestiones relativas a la situación de las Mujeres Indígenas y traducción de documentos relevantes del inglés al español. 
NACIONES UNIDAS- Nueva York, Estados Unidos                                                  Marzo-Junio 2005
Becaria en el Departamento de Mantenimiento de  la Paz

· Preparación de mapas para los sumarios y reuniones informativas acerca de la situación de las Misiones de Mantenimiento de la Paz de Naciones Unidas. 
· Asistencia en la preparación de reuniones informativas semanales para el resto de las unidades del Departamento y los Estados Miembros
· Preparación y traducción de informes actualizados sobre la situación en determinadas áreas geográficas como Sudán. 
NACIONES UNIDAS- Nueva York, Estados Unidos                                                 Enero-Marzo 2005
Becaria en el Departamento de Información Pública
· Redacción y traducción de artículos y reportajes para la revista trimestral de Naciones Unidas UN Chronicle.
· Preparación de entrevistas a personalidades relevantes en el escenario Internacional. 
· Asistencia a actos institucionales organizados por los diferentes órganos de Naciones Unidas.
CONSEJERÍA DE SANIDAD DE MADRID- Madrid     

            Enero 2003-Octubre 2003
Departamento de Comunicación 
· Relaciones con los Medios de Comunicación tanto en la canalización de sus demandas informativas como en la difusión de la información generada por la Consejería.

· Seguimiento y valoración de las noticias de sanidad emitidas por los medios de comunicación tanto de prensa escrita como audiovisuales. 

· Redacción y traducción de notas de prensa y otros documentos.
HOSPITAL LA PAZ- Madrid        




                Enero 2002-Enero 2003

Gabinete de Comunicación
· Gestión de la comunicación interna del hospital en colaboración con el departamento de Relaciones Públicas. 
· Organización de actos y conferencias de prensa, y de actividades sociales y de ocio para los niños hospitalizados en La Paz.  
· Redacción y traducción de notas de prensa sobre las acciones realizadas por el personal sanitario y científico del hospital para su posterior difusión en los medios de comunicación. 
· Creación y mantenimiento de una base de datos con noticias sobre Salud y temas hospitalarios en inglés y en español.  
EL MÉDICO INTERACTIVO- Madrid                  


                Enero 2001-Enero 2002

Colaboradora 
· Redacción de noticias y reportajes relacionados con la medicina y las administraciones sanitarias a nivel nacional e internacional. 
EUROPA PRESS- Málaga                    


                                       Enero 2000-Enero 2001 

Redactora
· Redacción, revisión y traducción de notas de prensa y reportajes en el área de Sociedad. 

· Responsable de temas de Inmigración, Educación, Salud y Género. 
MARBELLA JOVEN- Málaga          




               Marzo 1999-Enero 2000

Redactora
· Redacción de reportajes informativos enfocados a un público joven y traducción al inglés de los mismos. 
· Elaboración de críticas literarias, musicales y cinematográficas.

CADENA COPE Málaga



 
                                                Abril-Agosto 1998

Becaria
· Tareas de redacción, producción, locución y autocontrol  para los servicios informativos de la Cadena Cope en Málaga.
· Transmisión de información en directo para las emisiones locales, regionales y nacionales de la cadena.
· Realización de entrevistas en ingles y traducción de las versiones definitivas del inglés al español. 
BRITISH TAIWAN CULTURAL INSTITUTE- Londres, Reino Unido 
                 Abril-Julio 1994

Traductora
· Traducción de periódicos españoles y otros materiales al inglés. 

FORMACIÓN ACADÉMICA

Instituto Séneca- Madrid 

Master en Relaciones Internacionales, mayo 2007 
Proyecto de Fin de Master: “La Cooperación Internacional de España y su responsabilidad en el Proceso de Desarrollo de Latinoamérica”
Universidad de Gales- EADE, Málaga

Licenciada en Ciencias de la Información (Periodismo), junio 1998

OTROS CONOCIMIENTOS
Software: Entorno Windows, Microsoft Office, Quark X Press, PowerPoint, Movable Type, PhotoShop, SDLX.

Idiomas: 

-Inglés: nivel bilingüe hablado y escrito. Obtención del título Cambridge First Certificate con la máxima puntuación.
-Francés: Nivel alto hablado y escrito. Obtención de los títulos DELF 2 del Ministerio francés de Educación y el Diplôme d’Etudes Françaises de la Universidad Michelle de Montaigne de Burdeos, Francia.
-Curso de Orientación Profesional en Organismos Internacionales del Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación de España.

Productividad: 

- Inglés-Español: 3.000-5.000 palabras/día.

- Francés-Español: 1.500-3.000 palabras/día. 

ÁREAS DE ESPECIALIZACIÓN 
Relaciones Internacionales, Ayuda Humanitaria, Cooperación Internacional, Ingenierías y Electrónica, Logística, Derechos Humanos, Medicina y Salud Pública, Periodismo y Literatura, Cine, Arte, Tecnología de la Información, Recursos Humanos, Informática.

APORTE DE REFERENCIAS BAJO PETICIÓN













Cañada de los Ingleses, 5 – Málaga 29016,  España 
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